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SINOPSI 




			 




			Una petita multitud s’ha aplegat per assistir al funeral del doctor Watson. Entre els presents que han acudit a homenatjar l’ajudant del gran detectiu, hi ha la Irene Adler, que passats gairebé cinquanta anys ha tornat a buscar els seus vells amics. Només amb la seva ajuda podrà defensar la Mila, la seva filla adoptiva, de les urpes d’un enemic poderosíssim. Se’n sortirà de convèncer l’esquerp però infal·lible Sherlock Holmes, i l’Arseni  Lupin, atractiu però imprevisible lladre de guant blanc, per recompondre l’extraordinari trio dels vells temps? 
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LLÀGRIMES, 




			
àngels 




			
I HEURA 
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			25 de juny de 1940. 




			Es prepara una tempesta. El món està a punt de tornar a canviar. No sé què succeirà, però crec que ens esperen uns anys difícils i perillosos.  




			He marxat de Londres, i no ho lamento. El meu lloc ja no és allà. No sé on és exactament, en realitat, però l’instint em va dir que vingués aquí, a Capri. Dubto que hi estigui a recer d’aquesta nova guerra, però almenys hi ha mar. Cada dia m’assec a la terrassa del piset que he llogat als penya-segats des d’on puc admirar els farallons. Per damunt meu hi voleien les gavines, i la brisa em porta el perfum de les herbes aromàtiques i els llimoners. L’anciana mestressa de la casa no parla cap de les llengües que conec, i quan es pensa que no la veig em llança unes mirades perplexes. M’imagino que és perquè he vingut sola i no porto anell de casada. Però em fa el cafè més bo que he pres mai, i es preocupa perquè mengi bé i no em cremi al sol, per això al ﬁnal he decidit que no podia tenir una companyia millor. 




			Ho he deixat gairebé tot darrere. El més difícil va ser abandonar deﬁnitivament Briony Lodge, la nostra casa al barri londinenc de Notting Hill, però, al capdavall, ja feia molts anys que no hi vivia. I ja no hi ha ningú per qui valgui la pena tornar-hi. De tots els que hi han viscut durant els meus anys més esbojarrats, emocionants i desesperats, sóc l’única que queda amb vida. I el que m’uneix a ells restarà amb mi per sempre. Com el nom de la persona que he estimat més: Irene Adler, la meva mare adoptiva. És amb el seu nom que ara ﬁrmo aquestes memòries: Irene Mila Adler.  




			A més de la roba, la maleta amb què vaig desembarcar aquí només contenia un joier i els diaris de quan tenia tretze anys. I per això m’hi he decidit: ha arribat l’hora d’explicar la meva història. En aquesta terrassa, mentre la natura m’ofereix un panorama espectacular i la humanitat amenaça de nou amb l’autodestrucció..., què més podria fer amb el meu temps interromput i incert, sinó posar en ordre les meves memòries? 




			Que consti que no ho faig per fugir del present. Al contrari. Com més es complica la realitat, més important és mantenir viu allò que ha estat increïble i bonic, perquè no s’esvaeixi amb el pas del temps.  




			Sobretot si té a veure amb persones extraordinàries en circumstàncies extraordinàries. 




			Fins i tot quan les perspectives no semblaven gens bones. 




			Vaig conèixer en Sherlock Holmes i l’Arseni Lupin de la pitjor manera possible, quan vaig viatjar a Londres amb la Irene per convence’ls perquè deixessin de banda cinquanta anys de ressentiment i rancúnia i ens ajudessin en una empresa desesperada.  




			 




			La Irene Adler caminava davant meu, guiant-me pel cementiri de Highgate, a Londres. El seu cos prim i recte semblava encara més solemne pel vestit negre i la gravetat del moment. Érem al 1919, i la Primera Guerra Mundial havia cedit el lloc a una nova alba de possibilitats i aldarulls més o menys amagats, que, amb bona voluntat, tothom insistia a anomenar pau. Però aquell dia el pes de la història cedia el pas a una tragèdia íntima que, tot i haver succeït a una persona que no havia conegut, m’obligava a reﬂexionar sobre el meu lloc al món. 




			—Afanya’t, Mila, que ja deu haver començat el funeral. 




			—Sí, mama —vaig respondre instintivament. 




			No l’anomenava així gaire sovint. M’estimava més cridar-la pel seu nom de fonts, i em semblava que a ella també li agradava més. Potser era per la diferència d’edat, que feia impossible que passés per la meva mare natural. O potser perquè durant tota la seva vida s’havia oposat orgullosament a les convencions socials. Però en un dia com aquell, en un lloc com aquell, utilitzar aquell apel·latiu em va fer sentir millor. 




			Ella es va tombar cap a mi i em va somriure. La xarxa d’arruguetes que li travessava la cara com una ﬁligrana no ocultava els seus seixanta-un anys, però li conferia una gràcia ambigua. Els pòmuls alts i la mirada lluminosa li donaven una bellesa que transcendia l’edat i que no es marciria mai. Vaig correspondre al seu somriure, procurant no demostrar el trasbals que m’envaïa pensant en allò a què ens enfrontaríem. I el lloc on ens trobàvem contribuïa a accentuar la sensació de viure un moment extraordinari. A Highgate, els difunts hi reposaven sota làpides de formes molt variades, però totes tenien una bellesa fosca i malaltissa. Mentre seguia la Irene vaig deixar que aquella fascinació melancòlica em capturés la mirada. Àngels plorosos, arraulits o amb les ales desplegades. Rostres de marbre o de bronze. Creus de tota mena. L’escultura d’un gat adormit damunt d’un coixí, fent guàrdia eterna al seu amo. I la natura que ho rodejava i ho abraçava tot, lliure d’expressar-se i testimoniar la presència de la vida, també en un lloc com aquell. Observava una estàtua coberta d’heura, com si fos una capa, quan vaig notar un moviment sobtat entre els arbustos. 




			Se’m va escapar un petit xiscle, i dos ulls lluents em van mirar. 




			Una guineu.  




			Al cap d’un moment ja havia desaparegut.  




			—Hi ha més animals salvatges que no ens imaginem, a Londres —va dir la Irene, en veure la meva sorpresa. 




			Vaig apressar el pas per no quedar ressagada, envaïda d’un optimisme prudent. Vaig voler interpretar aquella trobada fugaç com un bon auguri.  




			—Ja hi som —va dir la Irene poc després, indicant una multitud reunida davant d’un taüt cobert de ﬂors. 




			Vaig fer uns ulls com unes taronges. Hi devia haver més de cent persones, allà.  




			—Tafaners —va comentar la Irene—. Gràcies als libres havia adquirit una fama discreta. 




			Encara que obtenir informació sobre l’hora i el lloc del funeral no ens havia resultat gens fàcil, d’alguna manera la notícia s’havia escampat, atraient els seguidors més apassionats. Tot i així, la multitud, respectuosament, es mantenia unes quantes passes enrere del reduït grup aplegat al voltant del taüt, que sens dubte eren familiars i amics, mentre el pastor pronunciava les últimes paraules abans de procedir a l’enterrament. No deixava de ser la vella i formal Anglaterra, tan diferent de l’Amèrica que havia après a considerar casa meva.  




			Nosaltres observàvem l’escena des d’una distància prudent, en un punt privilegiat per darrere del pastor. No veia el nom a la sòbria làpida quadrada, però el coneixia prou bé. Apareixia a les cobertes de molts llibres que havia agafat a la biblioteca de la Irene i que m’havien fet perdre durant hores i hores en aventures misterioses i emocionants. 




			John Watson.  




			Una senyora molt velleta, amb les galtes humides de llàgrimes, ens va veure i la seva atenció es va centrar durant un instant en la Irene. El capell amb vel de la meva mare adoptiva amb prou feines li cobria els cabells, que del pèl-roig rabiós de la seva joventut havien passat a un rogenc clar, amb blens blanquinosos, tallats just per sota de les orelles, seguint l’audaç moda americana.  




			Jo ja m’havia acostumat a l’efecte que la Irene feia a les persones: caminar al seu costat implicava resignar-se a la invisibilitat. Si més no, per a mi, que encara no havia fet els tretze anys, i que cada dia batallava amb uns cabells de color palla refractaris a qualsevol pentinat com Déu mana, i amb una absència gairebé total de formes que feien que qualsevol vestit es tornés insigniﬁcant així que me’l posava.  




			—M’imagino que és la senyora Hudson —va xiuxiuejar la Irene indicant-me discretament l’anciana. Ni la Irene ni jo l’havíem vist mai, però la persona de qui se celebrava el comiat havia aconseguit que ens resultés tan coneguda com una amiga. 




			Un home corpulent i aﬂigit es va girar per veure què havia cridat l’atenció de la senyora Hudson.  




			—L’inspector Lestrade... —va afegir la Irene. 




			Vaig contenir la respiració. Tot era veritat. Les persones que havia conegut a través de les narracions eren allà, davant meu, com si haguessin sortit de les pàgines que havia devorat. Vaig mirar al meu voltant, neguitosa. 




			—Ell no hi és! —vaig exclamar, sospirant decebuda. 




			—Hi ha massa gent. No es deixarà veure. 




			—Llavors... tot ha estat inútil? —li vaig preguntar, mentre m’assaltava la preocupació. 




			Fins aquell moment, ni m’havia passat pel cap que el pla de la Irene pogués fracassar. Però ella em va mirar amb una expressió indesxifrable i em va fer un gest perquè m’esperés. 




			I vam presenciar de lluny com colgaven de terra el taüt, i com se n’anaven els pocs familiars i amics després d’una última salutació, i la petita multitud també marxava, dispersant-se entre els silenciosos senders del cementiri de Highgate.  




			—I ara què? —vaig preguntar, quan aquell indret va recuperar la quietud. 




			—Ara continuarem esperant —va respondre la Irene, serenament.  




			Anava canviant el pes del cos d’un peu a l’altre, mentre començava a tenir mal d’esquena i sentia que les botines negres em premien empipadorament els turmells. Després, vaig sentir un soroll per darrere nostre que em va fer girar de cop.  




			Tenia al davant un home que no necessitava cap presentació. Era molt més alt que no m’havia imaginat, i la primor accentuava la seva excepcional alçada. El coll blanc de la camisa, perfectament emmidonat, destacava en la negror total del vestit, l’abric i el copalta. Les seves mans enguantades subjectaven un bastó de passeig, però observant bé la seva positura, vaig tenir clar que era un caprici. O potser una arma de defensa. Al seu rostre, com al de la meva mare adoptiva, l’edat també hi havia deixat una teranyina de marques, però els ulls penetrants i el nas aquilí es corresponien exactament amb la descripció que n’havia fet el doctor Watson. I la Irene. 




			—Senyor Holmes? —li vaig demanar amb un ﬁl de veu, mentre la Irene continuava girada d’esquena.  




			Ell va vacil·lar un instant. 




			—Sí? —va preguntar. 




			—Encantada de coneixe’l, senyor Holmes... —vaig dir provant de mostrar dignitat i allargant-li una mà respectuosament—. De debò que n’estic... encantada. La mare me n’ha parlat molt, de vostè.  




			I va ser llavors que la Irene es va girar. En Sherlock va ignorar la mà que li allargava, com si al món només hi existís ella. 




			—Què hi fas, aquí? —li va preguntar bruscament. 
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			—Com pot ser? Això és Carnaby Street, per tant... hauria de ser aquí —va dir la Irene, alçant les celles. 




			Després d’un instant llarguíssim en què vaig estar convençuda que en Sherlock giraria cua i desapareixeria en l’horitzó, la Irene el va convèncer perquè ens acompanyés a la Shackleton Coﬀee House, el cafè on ells dos i l’Arseni Lupin es trobaven, quan eren adolescents, per parlar d’investigacions i casos misteriosos.  




			Però la Shackleton Coﬀee House ja no existia.  




			—Han passat molts anys, tot ha canviat en aquest carrer —va respondre en Holmes, secament, mirant al seu voltant. 




			Davant nostre hi havia un saló de te modern, amb unes simpàtiques tauletes rodones cobertes amb unes tovalles blanques amb puntes. Jo vaig somriure, perquè el trobava encantador, però el somriure se’m va esborrar de cop en veure l’expressió decebuda i amarga dels meus acompanyants.  




			—Ja que som aquí... —va constatar en Sherlock assenyalant un lloc al costat de l’aparador. 




			—No t’estimes més anar allà? Era la nostra taula... —va dir la Irene indicant un racó del fons.  




			—No siguis infantil, no és «la nostra taula»! Ni tampoc és el mateix local —va replicar en Sherlock, i jo em vaig mossegar el llavi per no dir-li que qui tenia un comportament pueril era ell, tenint en compte el to capriciós amb què havia pronunciat aquelles paraules. Però no deixava de ser el detectiu que havia resolt el misteri del gos dels Baskerville, i el del carboncle blau, un home en què la genialitat i la intemperància anaven sempre de bracet. Un aspecte del seu caràcter que el doctor Watson havia sabut descriure amb una gran eﬁcàcia a les seves pàgines. 




			—Perdona que ens hàgim presentat en un moment tan trist —va dir la Irene, així que ens vam asseure—, però estava convençuda que era l’única manera de posar-me en contacte amb tu. Necessito que m’ajudis. 




			—I què et fa pensar que tinc cap intenció d’ajudar-te? 




			La Irene va sospirar, i la seva mirada va vagar en la llunyania. La meva, en canvi, saltava d’ella a en Sherlock Holmes, sense copsar cap senyal de distensió.  




			—Vas concebre tota soleta el pla per fugir a Amèrica, i ens vas deixar aquella ridícula carta! —va exclamar en Holmes tan de sobte que em va fer sobresaltar—. Et pensaves que l’Arseni i jo no t’hauríem ajudat a fugir? Et pensaves que et trairíem?  




			Abans que en Sherlock Holmes es convertís en el cèlebre investigador que tots coneixíem, havia estat un noiet espavilat i curiós. Ell i la Irene havien estat molt amics i també amb l’Arseni Lupin. Durant la seva primera aventura plegats es van deﬁnir solemnement com el trio de la Dama Negra i es van jurar amistat eterna, i tots tres junts van resoldre molts casos complicats. Però la Irene va trencar aquell pacte quan va fugir a Amèrica.  




			—No és per això, prou que ho saps. Era la ﬁlla del príncep Fèlix von Hartzenberg de Bohèmia; els seus seguidors volien fer un cop d’estat en nom meu per proclamar-me reina..., em volien utilitzar com una peça del seu maleït joc. No ho podia permetre, ni tampoc podia permetre involucrar-vos en la meva fugida. No us volia ﬁcar en un embolic. 




			—Mentida! —va constatar en Holmes. 




			—Jo... 




			—Sé reconèixer una mentida. Ara molt més que llavors. 




			Entre tots dos va tornar a caure el silenci. Era un silenci pesant, com cinquanta anys de sorra caiguts en una clepsidra. Durava des que la Irene, hereva legítima del tron de Bohèmia, va decidir no prendre el lloc a qui havia usurpat la corona al seu pare, el príncep Fèlix, tal com hauria volgut una facció de nobles dissidents. La Irene va decidir escapar-se, canviar de nom i de vida, i ser la mestressa del seu destí. Però no ho va explicar als seus millors amics, en Sherlock Holmes i l’Arseni Lupin. Més ben dit: els va implicar sense que ells ho sabessin, aproﬁtant el que en sabia perquè el pla fos impecable i perfecte, convertint-los en còmplices involuntaris.  




			Jo no podia suportar aquella tensió ni un instant més. 




			—Mireu quines teles més boniques! —vaig dir en veu una mica massa alta, mentre m’aixecava d’un salt assenyalant una botiga de l’altre costat del carrer, que es veia per la vidriera del saló de te—. Vaig a donar-hi un cop d’ull! 




			Sense esperar que la Irene me’n donés permís, i interceptant una mirada desdenyosa del senyor Holmes, me n’hi vaig anar corrents. Així podrien parlar amb més llibertat. Vaig encreuar els dits perquè no s’agredissin amb el ganivetet de la mantega. Les teles de l’aparador eren insigniﬁcants, de colors tènues i esmorteïts. Res a veure amb els tons i els estampats que es podien trobar a Nova York. Mentre continuava ﬁngint que m’interessaven, vaig trobar un punt en què el reﬂex d’un mirall del centre de la vitrina em permetia veure com anaven les coses entre la Irene i el senyor Holmes.  




			Primer de tot hi va haver un intercanvi de mirades rancunioses. Després, una fase de discussió encesa en què no em va costar gens endevinar-hi un seguit d’acusacions i retrets. Llavors va arribar el cambrer per preguntar-los què desitjaven, i tots dos van recuperar immediatament la positura, esborrant de la cara qualsevol mena d’expressió. A partir d’aquella fredor va començar una conversa tensa però civilitzada en què la Irene donava unes llargues explicacions que en Holmes interrompia amb preguntes breus. Quan la Irene va callar i es va posar a remenar el contingut de la seva tassa, vaig decidir que havia arribat el moment de tornar-hi.  




			Bàsicament, parlaven de mi. És a dir, no solament de mi, sinó d’un afer que m’afectava directament. Un afer que m’havien educat per mantenir en secret, però que últimament havia adquirit uns matisos nous i molt foscos. Un afer que m’havia arrencat de la meva pàtria abans no succeís una desgràcia irreparable. Un afer que, quan tot va saltar pels aires, només va deixar dos petits rastres al món. La meva germana Àsia i jo.  




			«No, no és just aﬁrmar que parlen de mi», em vaig dir mentre em tornava a asseure a la taula. No es tractava de mi: jo estava segura amb la Irene. Es tractava de l’Àsia: era ella la que corria perill, atrapada en un país hostil, a l’espera que l’anessin a salvar. I havíem de ser nosaltres: la Irene i jo. Però, per fer-ho, necessitàvem tota l’ajuda possible, i per això érem allà.  




			—T’he demanat una xocolata desfeta, Mila —em va dir la Irene, fent un gest perquè m’assegués. 




			—És la meva beguda preferida! —vaig dir. Llavors em vaig ﬁxar que el senyor Holmes tenia una tassa idèntica al davant, i vaig provar d’establir alguna mena de connexió entre ell i jo—. A vostè també li agrada la xocolata desfeta? 




			—No, gens ni mica —em va respondre, fent-ne un glop, cosa que, com és lògic, em va deixar bastant confosa.  




			La Irene va esbossar un somriure i m’ho explicar: 




			—El senyor Homes només en beu perquè està convençut que li estimula les capacitats intel·lectuals.  




			—Unes capacitats que, en el teu cas, deuen estar força ofuscades, Irene, si et penses que tinc la més remota intenció d’ajudar-vos —va dir en Holmes—. Te’m presentes amb una història de novel·la per entregues, i et creus que m’avindré a convertir-me en un dels personatges. 




			—La Mila és aquí; si no em creus a mi, potser te la creuràs a ella. Aproﬁta la teva famosa capacitat deductiva, mira-la i decideix tu mateix si et dic la veritat o no —va replicar  la  Irene. 




			Instintivament, vaig redreçar l’esquena i vaig posar les mans plegades a la falda, mentre en Sherlock Holmes m’estudiava sense dir ni una paraula, amb una expressió tan neutra com una màscara funerària. Sabia que amb una sola mirada podia deduir el passat d’una persona, i sempre ho havia considerat un do fascinant, però que me l’apliqués a mi, em produïa un cert nerviosisme. 




			—I doncs? —va preguntar la Irene quan jo ja em començava a sentir d’allò més incòmoda—. Ens hi acompanyes? 




			—Per què jo? —va respondre sense mostrar cap senyal de cedir. 




			—Perquè ets el millor investigador del món, i els teus dots marcarien una gran diferència en aquesta empresa.  




			—Ja no sóc investigador. M’he jubilat, ara em dedico a l’apicultura. 




			—Fascinant... —va sospirar la Irene, no gaire convençuda. 




			—Ni t’ho imagines —va respondre ell, amb un sarcàstic aire de desaﬁament—. Fins i tot he escrit un opuscle sobre el tema. 




			—En Sherlock Holmes, autor de llibres? Què dius, ara?! Si ﬁns i tots les teves aventures, les vas fer escriure a en... —va comentar la Irene amb una rialleta, però va callar de cop, per delicadesa. 




			—Pots pronunciar tranquil·lament el nom d’en Watson, Irene. En John i jo feia temps que no ens vèiem. Per desgràcia no tenia gaire bona salut, ja tenia una edat... 




			—No ho diguis, això, era més jove que nosaltres. 




			—Malauradament, ser més jove que nosaltres no signiﬁca ser jove —va replicar en Holmes amb ironia—. I, tornant al tema de les històries, jo no he estat mai capaç d’escriure’n. Implica una certa dosi d’inventiva, i a mi només m’interessen els fets que han succeït de debò.  




			—Vols dir no sempre era veritat, allò que escrivia en Watson?  




			—En Sherlock Holmes va fer un somriure enigmàtic i no va afegir res més. 




			La Irene es va escurar la gola, va adoptar un to diplomàticament interessat i li va preguntar: 




			—Com es titula el teu opuscle?  




			—Manual pràctic de la cria de les abelles amb algunes observacions sobre la segregació de la reina —va respondre educadament. 




			La Irene va contenir la rialla, però després se li va escapar de sobte. 




			—La «segregació de la reina»? 




			—S’executa reemplaçant l’abella reina per... —va començar a dir en Sherlock, però va callar de cop quan va veure que la Irene li somreia, i va arrufar les celles. 




			—El Sherlock Holmes que jo recordo alliberava les reines —va bromejar la Irene i, per un instant, l’investigador jubilat no va poder mantenir el to seriós—. I no te n’he donat mai les gràcies. 




			—Per ensarronar-me d’aquella manera a Farewell’s Head? En nom de la nostra vella amistat et demano que tinguis la delicadesa de no tornar-ho a esmentar. 




			—En realitat, et volia donar les gràcies per les afalagadores observacions sobre la meva intel·ligència que vas fer al relat Escàndol a Bohèmia, en què ens vam veure implicats fa uns quants anys. Si no m’equivoco, em vas deﬁnir com «la Dona»... —va dir la Irene, i els ulls li van brillar amb una coqueteria que gairebé em va fer posar vermella.  




			En Sherlock Holmes va fer un petit estossec i va replicar: 




			—Va ser en John qui et fa deﬁnir així, va dir que agradaria a les lectores... com si a mi m’importés gens ni mica, això! 




			Aquell estira-i-arronsa em va encuriosir molt. No l’havia llegit, aquella novel·la, aneu a saber per què la Irene me l’havia amagat. 




			La paraula «escàndol» em feia pensar en un tema escabrós que potser m’havia ocultat en consideració a la meva edat, i en aquell moment vaig sentir un desig fortíssim per esbrinar de què es tractava. 




			La Irene va sostenir la seva mirada, austera i múrria alhora, sense perdre el lleu replec divertit a la comissura dels llavis.  




			—I abans que m’ho preguntis, perquè sé que estàs a punt de fer-ho, aquella anècdota tan absurda segons la qual vaig demanar una fotograﬁa teva com a pagament per la conclusió del cas va ser una pura invenció d’en John! Ell i les seves ridícules picades d’ullet a les lectores! —va exclamar en Sherlock, fent callar la Irene abans que obrís la boca—. Però em sembla obvi que estem divagant... Encara no has respost a la meva pregunta: per què us hauria de fer costat en aquesta aventura absurda?  




			—Perquè t’agraden les aventures absurdes! No t’hi avorreixes, tot sol, en aquella pensió de Sussex? L’avorriment ha estat sempre el teu pitjor enemic! —va respondre la Irene amb les galtes enceses.  




			—Les abelles em tenen molt ocupat. I, a més, he començat a apreciar la vida sana i rutinària. La meva difícil relació amb l’avorriment m’ha portat a fer coses que... que no considero oportú comentar davant d’una noieta. 




			—No m’ho puc creure, en Sherlock Holmes ha envellit! I això que, quan t’he vist fa una estona, m’has semblat el mateix de sempre!  




			—Han passat molt anys, Irene. I en un dia com avui és superﬂu recordar-te la caducitat de la vida.  




			Les paraules em van sortir de la boca de sobte: 




			—Senyor Holmes, vostè no hauria de tenir por de res..., oi que ja va estar mort una vegada?  




			Aquella novel·la sí que l’havia llegit, me la sabia de memòria: per enganyar el professor Moriarty, el seu arxienemic, en Sherlock Holmes havia ﬁngit la seva mort. I abans de reaparèixer, s’havia passat tres anys als serveis secrets de Sa Majestat! 




			Em va mirar parpellejant, però després em va tornar a ignorar completament i va exclamar, dirigint-se a la Irene: 




			—Has deixat que aquesta nena llegeixi els llibres d’en John?! 




			Aquella manera de tractar-me com si no fos digna de la seva atenció em començava a atacar els nervis. 




			—Per què? Que hi ha alguna cosa de què no n’estigui orgullós, potser? —li vaig preguntar encreuant els dits per sota del mentó i provant d’adoptar l’expressió de dona de món que havia vist fer tantes vegades a la meva mare adoptiva. 




			—Són lectures per a un públic adult, plenes de crims, morts violentes i brutalitat —va insistir ell, amb la mirada ﬁxa en la Irene. 




			—Totes les coses que ens atreien com els llums a les falenes, quan teníem l’edat de la Mila —va respondre la Irene arronsant les espatlles.  




			—La Irene m’ho ha explicat tot de vostè —vaig ﬁcar novament cullerada, observant-lo intensament perquè es decidís a mirar-me als ulls i es dignés a donar-me una resposta—. Doncs sí..., he llegit els llibres del doctor Watson. I encara que sàpiga que en totes les novel·les hi ha una part de ﬁcció, d’una cosa n’estic segura: vostè no és la mena de persona que ignora una injustícia. 




			Per ﬁ havia aconseguit el meu objectiu: en Sherlock Holmes em mirava amb els seus ulls inquisitius i penetrants. I encara que la meva capacitat de deducció fos inferior a la seva, no deixava de copsar la profunda exasperació i la impaciència que li replegaven les comissures dels seus llavis ﬁns.  




			—Vostè, senyoreta, no en sap res, de mi —em va respondre, i va fer el gest d’aixecar-se. 




			La Irene va provar d’aturar-lo posant-li una mà sobre el braç. I ell es va estremir com si hagués rebut una descàrrega elèctrica. 




			—Demà a Dover. Al ferri de tres quarts d’una —va dir la Irene.  




			En Sherlock va defugir aquell contacte, i es va aixecar, donant-nos l’esquena, com en les meves lúgubres previsions d’aquell matí.  




			Jo també em vaig aixecar de sobte, i de poc que no faig caure la cadira. La Irene la va agafar amb un gest decidit abans que caigués a terra.  




			—Si més no..., si més no pensi-s’ho, senyor Holmes! —li vaig cridar per darrere, quan, havent pagat el compte, l’investigador es va allunyar pels carrers de Londres sense ni tan sols acomiadar-se de nosaltres. 
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